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Pentru literatura noastră filologică săracă, apariţia unei ediţi
bilingve a Strategikon-ului lui Mauricius - prima ediţie critică a anevo• 
iosului text, după aceea a lui Scheffer, tipărită în 1664 la Uppsala, ş• 
prima traducere în româneşte, comentată şi însoţită de indici abundenţ 
- constituie fără îndoială un eveniment 1• Ea duce mai departe activi
tatea desfăşurată timp de o viaţă întreagă de profesorul Grecu, ale cărui 
ediţii din Ducas şi Sphrantzes au inaugurat cu succes colecţia românească 
de Scriptores Byzantini, şi îndreptăţeşte speranţa că într-un viitor nu prea 
depărtat şi alte scrieri greceşti, antice ori medievale, importante pentru 
istoria naţională, vor veni să se adauge seriei fericit începute. 

Despre caracteristicile de căpetenie ale operei lui Mauricius, ca şi 
despre meritele ediţiei pregătite de Haralambie Mihăescu, se vorbeşte 
în alt loc al revistei 2• În aceste Note, potrivit cu înclinările şi cu cunoştin
ţele celui ce le semnează, va fi vorba numai de o singură problemă din 
cîte se leagă de preţioasa scriere, şi anume de vremea autorului şi a trata
tului, dintotdeauna controversate şi astăzi încă departe de a fi stabilite 
cu precizie. 

în două vorbe, situaţia e următoarea. Despre autor se ştie atît de 
puţin, încît paternitatea scrierii e şi ea subiect de discuţii. Manuscrisul 
cel mai vechi o atribuie unui Urbicius 3, altfel necunoscut, iar dacă manu
scrise mai recente arată ca autor pe Mauricius, alte indicaţii despre acesta 
nu ni se dau, ceea ce ne lasă în incertitudine dacă trebuie să vedem în 
el pe împăratul astfel numit (Mauriciu Tiberiu: 582-602) sau pe un 
contemporan omonim de condiţie necunoscută. Faţă de această impre-

* Seriile precedenle ale acestor Note de leclurd s-au publicat in Studii clasice V II. 
1965, p. 319-333; VIII, 1966, p. 231-246; IX, 1967, p. 223-237; X, 1968, p. 233-243; 
XI, 1969, p. 233-249; XII, 1970, p. 171-190. 

1 Mauricius, Aria militară. Ediţie critică, traducere şi introducere de H. Mihăescu (Scrip
t.ores Byzantini VI). Editura Academiei Republicii Socialiste România, Bucureşti, 1970. 

2 Mai departe, p. 293-299. 
3 Laurenlianus Gr. LV 4, din sec. al X-lea. Lucrarea lnsăşi apare sub un nume diferit 

ln acest ms., care se intitulează Oupffodou Tocxnxci: l:'t'pot't'tytxii. 

StU, XIII. 1971, p, 171-199, Bucureşti 
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c1z1e a tradiţiei manuscrise şi ţinînd seamă de împrejurarea că lucrarea 
nu ni se înfăţişează cîtuşi de puţin unitară (unei expuneri „de bază", 
compilată după tratate mai vechi, i s-au adăugat nu se ştie cînd capitole 
străine de textul propriu-zis, printre care aşa-zisa Contribuţie a lui Urbi
cius 4), nu-i de mirare dacă pentru stabilirea unor eventuali termeni post 
quem sau ante quem ai lucrării în ansamblu s-a recurs şi se recurge la indi
caţ.ii oferite de un atent examen al conţinutului. 

Asemenea încercări datează de mult 5, fără ca rezultatele să fi 
obţinut o adeziune generală. O trecere a lor în revistă se citeşte în intro
ducerea la ediţia Mihăescu 6 , şi din ea reproduc o seamă de argumente 
a căror grnutate, din păcate, e departe de a fi egală. Astfel, încercînd să 
facă acceptată opinia după care lucrarea ar fi fost compusă în a doua 
jumătate a secolului al VI-lea, Richard Forster Re oprea îndeosebi asupra 
numelor de popoare vrăjmaşe pomenite în Strateyikon, căutînd să stabi
lească vremea cînd fiemLre a încetat a mai fi o primejdie pentru statul 
bizantin, acest(I date constituind, în ochii filologului german, adevărate 
repere cronologice pentru întocmirea tratatului şi, totodată, prezumţii 
puternice în stabilirea identităţii autorului 7• Se invocă, în această ordine 
de idei, împrejurarea că perşii şi av<trii n-ar mai fi ameninţ.at imperiul 
- unii după anul 626, ceilalţi după anul 650 ; că asediul Heracleei Pontice 
(amintit în IX 2, 3) a avut loc în 5U2; că bulgarii n-ar fi cîtuşi de puţin 
pomeniţi în text 8 ; că slavii, în privinţa cărora ni se dau amănunte extrem 
de preţioaRe, sînt arătaţi ca locuind încă în nordul Dunării ; în sfîrşit, că 
existenţa themelor - create în secolul al VII-lea - nu-i nicăieri menţio
nată în lucrare. 

Cum mi s-a mai întîmplat s-o spun, forţa probantă a acestor argu
mente e de fiecare dată discutabilă. Mai întîi, un terminus ante quem e o 
indicaţ.ie vagă, iar cele mai multe dovezi invocate de Forster fac parte 
din această categorie. Referirile la perşi şi la avari au putut figura în 
tratate de artă militară mai vechi, -pe carn autorul le-a, consultat şi de 
unde şi-a scos informaţii utile 9 , fără ca aceasta să însemne că Strategikon-ul 
ar fi fost compus la o dată imediat posterioară anului 650, cum sîntem 
îndemnaţ,i să credem. Acelaşi lucru se poate spune despre pătrunderea 
sla.vilor în Imperiul bizantin la o dată ce n-a fost pînă acum stabilită cu 
precizie 10 ori despre înfiinţarea themelor, pe care specialişti reputaţi o 

4 Oup~t;dou 'E1n•~8e:uµix, datat de cei mai mul\i din epoca lui Anaslasius (491- 518). 
6 Pc lingii lucrări mai recente, menţionate ln notele următoare, amintesc indeosebi studiul 

lui F. Salamon citat ln n. 46, apărut cu aproape un VC'ac ln urmă. 
• P. 8 şi urm. 
7 Kaiser Hadrian und die Taklik des Vrbicius, ln Hermes XII, 1877, p. 449-471. 
8 Cf. mai jos p. 173 şi n. 14. 
9 E ceea cc arată de altminteri lnsuşi ulilorul la p. 7 a Inlroclucerii, inll·Dll'iat pe o 

bogală bibliografic germano-ungară-franceză, din care sînt de reţinut ln<leosebi contribuţiile 
regretatului Alphonse Dain : H isloire du texte d' Elien le Taclicien, Paris, 19-Hi, şi Les slrute
gislcs by=anlins, Paris, 1967 (lucrare postumă editată <le J. A. de Foucault). 

10 In legăluri1 cu această problemă, vezi examenul aclîncil al tezelor formulate vnme de 
un vcac la I. Ncslor, La pe11elratio11 des Slaves dans la peninsule Balkanique el la Crece conli
nenlale. Consideralions sur Ies recherches hisloriques el arc/1eo/ugiques, RESEE, I, 1963, p. 41-67, 
după ale cărui concluzii : „La penetration des Slavt•s <lans Ies Balkans ct la Grece acquicrt une 
signification historique generale et rc\clle au debul du V 11-c siecle sculement. Les Hablissemenls 
slaves dans la peninsule Balkanique vers Ies dcrnicres vingt annees du VI-e siecle ne represcntenl 
qu'une hypothese et une concession maximale, Ies sourcei conlemporaines el Ies sourccs plus 
rapprochees dans Ic temps ne l'attestant pas d'une maniere nettc el precise" (p. 67). 
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fac să dateze din secolul al VII-lea 11 , cită vreme învăţaţi nu mai puţin 
-autorizaţi o situează sensibil mai tîrziu 12• Această din urmă împrejurare 
80 cuvine reţinută, pentru că un terminus ante quem e fără îndoială mai 
constrîngător decît unul post quem, de felul lui mai lax. De altă parte, 
nu trebuie trecută cu vederea nici afirmaţia după care în textul pe care-l 
discutăm bulgarii n-ar fi încă pomeniţi. Împărtăşită şi de editorul român 13 , 

această convingere nu-i mai puţin o eroare, de vreme ce în cartea a XII-a, 
capitolul 8, paragraful 1, 8e citeş~e menţiunea întîmplătoare a acestui 
neam, amintit pentru o anumită particularitate a îmbrăcăminţ.ii 14• Dacă 
deci, după modul de argumentare al lui Forst.er şi al ultimului editor, care, 
printre temeiurile unei datări a textului „în primele trei decenii ale seco
lului al VII-iea", menţionează împrejur:uea că bulgarii n-au cucerit 
Dobrogea şi o parte din nordul Bulg:1riei decît după anul 676 15, Strate
g·ikon-ul a trebuit să fie compus înainte de actJastă dată, e uşor de văzut 
că argumentul se întoarce împotriva celor ce-l invocă şi că, mai curînd 
decît la începutul secolului al VII-iea, opera ce ne reţine atenţia a putut 
fi scrisă la sfîrşitul acestui veac sau la inceputul veacului al VIII-lea. 

'fot atît de puţin probantă mi se pare, de altă parte, folosirea în 
textul ajuns pînă la noi a unui mare număr de termeni latini, îndeosebi 
comenzi tactice, a căror cunoaştere e socotită indispensabilă de scriitorul 
bizantin 16 ~i în legătură cu care sîntem preveniţi de ultimul editor că „pre
zenţa lor {în text) nu poate fi concepută într-o epocă mai tîrzie decît 
primele trei decenii ale secolului al VII-iea" 17• Pără să intru în acPastă 
privinţă în prea multe amănunte, mi se va îngădui să-mi exprim neîn
{'l'ederea faţă de un raţionament care postulează întrebuinţarea pe o 
scară largă, în terminologia mil,itară a Imperiului roman de răsărit, a 
unor termeni latini tradiţ.ionali care ar fi dispărut ca prin farmec la o 
anumită dată, şi mai precis către anul 630. E evident că avem a face aci 
cu o îndoită confuzie. în primul rînd, renunţarea la folm;irea limbii latine 
în răsăritul grec nu s-a făcut desigur de la o zi la alta, ci treptat şi dife
renţiat, pe regiuni, în funcţki do împrejurările istorice 18 ; în al doilea rînd, 
termenii militari de care se tliscută nu implică numai.decît clin partea 
celor ce-i învăţau o cunoaştere fie şi elementară a limbii latine. E vorba 
de un vocabitlar tehnic, deprins ca atare şi rămas în uz multă vreme după 

11 G. Ostrogorsky, l/istoire de l'Etal byzanli11 (tr. fr. Gouillard), Paris, 1969, p. 124-129 
12 lnlrc al!ii, A. l'crtusi, Cosla11/i110 l'or(irogenilo 'De themalibus' (1952), p. 10:1 urm.; 

N. H. Baynes. The Emperor l/eruclius and /he .'\.fililary Theme Systems, în Engl. Hisl. Ih-vicw, 
LXVII, 1952, p. 380 urm.; W. Ensslin, Der Kaiser lleraklius und die Themenver(a.~.mng, ln 
Byz. Zcitschrifl, XLVI, 1953, p. 3G2 urm. Dar cf. G. Ostrogorsky, ln Byzanlion, XXIII, 1954, 
p. 31 urm. 

ll Introducere, p. 13 : „ln lucrarea de faţă nu intllnim nici o mcn\ iunc despre proto-
1.rnlgari". 

11 ZwviipLIX ae: ) LTiX xixl ou Bo•J/.yacptxiX O'IXYLIX. xixl TiX~ ;;,:o•JpiX; ae: IXUTWV XOVTiX; 
ylvEcrOixt xixl µ~ <i<pEtvOLL IXuTot; ni.dac; -:plzac; y:p~O'L!J.6v fo-:tv. 

15 ln 679-680, după NPstor, ln studiul citat înainte, n. 10. La fel I. Barnca in Istoria 
Romdniei, I (1960), p. 75i, şi Din istoria Dobrogei, II (1968). p. 409. 

18 Cf„ de pildă, Strateg„ I 8 şi XII 8, 24. 
11 Inlrod„ p. 13. 
18 Din extrem de bogata lileratură a subiectului, mă mulţumesc să citez studiul lui 

B.Gerov, Lateinisch-griechische lexikalische gegenseilige Beziehungen in den Inschri(ten aus den 
Balkanlăndern, ln Godisnik na Soriskija Universitel, Ist. - fii. Fakultet, XVIII, 194i, p. 122 
urm„ şi consideraţiile generale ale lui Al. Rosetti, Istoria limbii romdne4 (1964), II, p. 34 urm. 
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ce, în marea lor majoritate, cei ce-l foloseau încetaseră de a mai vorbi <> 
altă limbă decît greaca 19• Aşa fiind, a trage din păstrarea în textul Stra
tegikon-ului a unor termeni de comandă latini concluzii imperative pentru 
încadrarea cronologică a operei şi a autorului e o exagerare. Şi o exagerare~ 
fără îndoială, afirmaţia după care, exp]icabili şi chiar fireşti pînă c5.tre 
630, aceiaşi termeni ar fi devenit cu neputinţă de explicat şi de admis 
îndată după această dată. 

Oeea ce se desprinde din această rapidă trecere în revistă a argumen
telor cu ajutorul cărora s-a ajuns a se atribui tratatului lui Mamicius o 
dată timpurie e, cred, imposibilitatea de a face să progreseze studiul pro
blemei cu ajutorul argumentelor tradiţionale 20 ; în al doilea rînd, îndemnul 
de a descoperi în textul controversat indicii încă neluate în seamă, suscep
tibile de a contribui într-o măsură mai mare sau mai mică la obţinerea 
unor rezultate convingătoare. 

în realitate, asemenea tentative n-au lipsit, şi o numai o ilustrare 
a adevărului că studiul lumii vechi nu poate fi compartimentat, nici făcut 
să progreseze cu resursele unei unice discipline, împrejurarea că în cazul 
care ne interesează tradiţionala metodă filologică era menită s1. dea greş. 
Un oarecare ajutor ne-ar putea veni abia de la o disciplină înrudită (în 
cazul nostru arheologia) şi nu va fi, socot, de prisos să arăt în ce fel rezul
tatele de ea obţinute - într-un domeniu în aparenţă minor - sînt 8uscep
tibile să influenţeze soluţia a cărei găsire ne reţine atenţia. 

Pînă atunci, cîteva desluşiri preliminare. Stăruie în amintiri vîlva 
produsă în jurul anilor '30 de apariţia cărţii căpitanului Lefebvre des 
Noettes despre modurile de înhămare şi despre calul de călărie de-a lungul 
secolelor 21• în mod convingil.tor şi pe baza unei intime documentări, 
literare şi arheologice, se făcea în ea dovada că lumea veche n-a cunoscut 
decît tîrziu un mod spornic de întrebuinţare a animalelor de tracţiune şi 
că, în ce priveşte calul, în special, o adevărată folosire a lui la nevoile 
războiului n-a putut avea loc decît în evul mediu, după născocirea şi răs
pîndirea pe continentul nostru a scării de şa. Mulţumită, poate, talentnlui 
autorului (căpitan de cavalerie, a cărui competenţă în materie nn pnten. 
fi pusă în discuţie). ori din alte pricini, lucrarea s-a bucurat de o bună 
primire şi a avut un larg răsunet 22• Nu e mai puţin adevărat că ambele 
probleme fuseseră puse cu zeci de ani în urmă de arheologi şi de istorici 
militari, fie în broşuri puţin răspîndite, fie în rapoarte de săpături sau în 
culegeri şi periodice anevoie accesibile. Lăsînd la o parte problema atela
jului şi mărginindu-mă la descoperirea scării de şa, cu urmările-i atît de 
însemnate pentru istoria militară şi socială a Europei feudale, sînt obligat 
să amintesc, din rezultatele numeroaselor cercetări referitoare la problemă> 
măcar pe acelea direct legate de data operei lui Mauricius. 

19 Problema e prea cunoscută pentru a mai fi nevoie să-mi întemeiez afirmaţia pe o biblio
grafie fie şi restrinsă. 

20 Nu pot să nu amintesc totuşi că, folosind aceleaşi argumente filologice şi un raţiona
ment mai mult sau mai puţin identic, unii cercetători datează Slralegikon-ul din secolul al 
VIII-lea, şi chiar din al IX-iea I 

21 R. Lefebvre des Noettcs, L'allelage el le cheva/ de se/le a lravers ies dges. Conlribulion 
a l'histoire de l'esc/avage, Paris, 1931. 

22 Cf. prefaţa lui J. Carcopino (op. cil„ p. I-VII) şi recenziile din Scientia, LV, 1934, 
p. 238 (L. Halphen) şi L'Anthropologie, 1932, p. 586-587 (Vaufrey) şi 1934, p. 846-848 (Hor
witz). 
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Se ştie, într-adevăr, că în două pasaje diferite ale tratatului, cu.. 
totul clare şi transmise identic în toate manuscrisele, autorul bizantin 
vorbeşte de .'tcări de fier aplicate şeilor şi slujind, într-un caz, la siguranţa 
călăreţului~ alteori la transpo1·tul lesnicios al răniţilor. Pentru convingere, 
reproduc în continuare rîndurilo din original, însoţite de traducerea română 
a ultimului editor. 

I 2, 7 : E"J.ELV 8€ etc; Toce; creAActc; O'XOCAcxc; O'L8't)piic; Mo, Acup6croxxov, 7te8LxAov, 
creAAo7touyyLv, Ev ij'l xcxLpou xocAouvToc; 8uvocT6v fon x&v Tptwv ~µepwv -Y) ncrcriX
pcuv "t'OU O'"t'p1X"t'LW"t'OU 80t7tOCV'tJV xcupljcrocL („Să aibă şeile cailor două scări de 
fier, un săculeţ de piele, o piedică şi o pungă mare, în care, la timpul 
cerut, oşteanul să-şi poată duce hrana, măcar pentru trei-patru zile"). 

II 8, 3 : l:voc cU EUXOAOL cxl. civoc~occreac; E7tL "t'Wv L7t7tWV "t'WV n 8't)7tO"t'OC"t'CUV · 
ylvcuvTocL xocl. Twv TpocuµocTL~oµevcuv ~'t'OL EX7tL7tT6v't'Crlv, 8e'L Toce; crxocActc; Twv 
8't)7tO"t'OC't'CUV XIX"t'OC "t'OU cXpLcrnpou µepouc; tjc; creAAocc; 7tOLELv, "t'OU"t'ecr"t'L -riJv (LLIXV 
7tpoc; "t'ÎÎ xoup~q., wc; e.S.oc; Ecr"t'L, xocl. "t'~V OCAA'tJV 7tpoc; TTI ămcr.S.oxoup~q., îvoc "t'WV 
8Uo E7tl. Tov L7t7tov ~ouJ.oµevwlv &.vepxecr6ocL, TouTfonv cxuTou n xcxl. Toi:i CÎ7to
µiXxou, o µE:v 8Loc T:rjc; 7tpoc; TTI xoup~q. O'XOCAcxc; civep)'..E"t'OtL, o 8€ 8Loc tjc; 7tp0\; TTI ă7tL0'-
6oxoupf3(f. („ca să fie mai uşoare încălecările pe cai pentru cei care se îngrijesc 
de răniţi şi pentru cei vătămaţi Rau cei căzuţi de pe cai trebuie să. se facă 
două scări pe latura din stînga a şeilor la cei care se îngrijesc de răniţi, 
adică, una înspre oblînc, cum e obiceiul, şi alta în partea dindărăt, 
pentru ca atunci eînd ar dori să încalece pe cal doi oameni, şi anume că
lăreţul şi oşteanul scos din luptă, unul să se urce pe scările de la oblînc, iar 
celălalt pe cele dindărăt"). 

Situaţia c astfel clară, oricare ar fi concluziile pe care le îndreptă
ţeşte : autorul Artei militare cunoaşte întrebuinţarea scărilor de şa, cu
noscînd desigur şi utilitatea lor pentru comportarea călăreţului în luptă. 
Din acest punct de vedere, eîteva desluşiri mi se par necesare, însoţite 
şi de unele indicaţii cu privire la răspîndirea în lume a acestei decisive per
fecţionări aduse modului tradiţional de călărie. 

S-ar putea Rpune nu fără dreptate că, sub raportul folosirii calului 
în război, istoria omenirii se împarte în trei perioade : a carului de luptă. 
(bine cuno:wută la popoarele Orientului Apropiat. şi în Grecia arhaică 23 ),. 

a şeilor de orice fel fără scări (aşa cum sînt descrise în texte şi reprezen
tate pe monumentele plastice ale antichităţii greceşti şi latine) şi a şeilor 
cu scări, a căror primă apariţie constituie pînă astăzi un subiect de discuţie 
între specialişti, dar a căror pătrundere în Europa n-a avut loc desigur 
înainte de ceea ce se numeşte de cei mai mulţi „evul mediu timpuriu" 24 •. 

Neînsemnată în aparenţă, inovaţia care constă în a oferi luptătorului 
călare un reazem pentru tălpi în momentul atacului cu lancea (dar mai ales 
cu spada!), în lupta individuală sau în şarjele colective, deschidea o eră 

23 ln acest sens, cf„ ln lucrarea colectivă Problemes de la guerre en Grece ancienne, publicată 
de Centrul de Cercetări istorice al Şcolii de lnalte Studii a Sorbonei, secţia a VI-a, sub condu
cerea lui J.-P. Vernant (Paris, 1968), expunerile lntrucltva complementare ale lui Paul Garelli: 
Note sur l'evo/ulion du char de guerre en Mesopolamie jusqu'a la fin de I' Empire assyrien (p. 291-
295), Elena Cassin: Apropos du char de guerre en Mesopolamie (p. 297-312) şi Marcel Detienne: 
Remarques sur le char en Grece (p. 313-318). 

2' Pentru o privire de ansamblu asupra problemei, lnternciată pe totalitatea datelor cu
noscute plnă la sflrşitul veacului trecut, vezi A. Schlieben, Geschichle der SleigbUgel, ln Annalen 
des Vcreins fiir Nassauische Altertumskunde u. Geschichtsforschung, XXIV, 1892, p. 165-231,„ 
XXV, 1893, p. 45-52, de completat cu R. Zschille & R. Forrer, Die SleigbUgel in ihrer For
menlwick/ung, Berlin, 1896, şi Lefebvre des Noettes citat supra, n. 21. 
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nouă în istoria războaielor şi, poate, în istoria socială, în măsura în care 
originile feudalismului sînt strîns legate de apariţia clasei cavalerilor, iar 

. dezvoltarea acesteia e condiţionată de generalizarea călărimii ca forţă 
principală de luptă. Nu e locul, fireşte, să stărui mai mult asupra teoriilor 
care fac din bătălia de la Poitiers un moment crucial în istoria Europei sau 
din constituirea unui vajnic corp de cavalerie, prin grija lui Carol Martei 

. şi a urmaşilor lui imediaţi, începutul feudalismului apusean25• Mai util, 
din punctul nostru de vedere, mi se pare să relev împrejurarea că această 
importantă iniţiativă corespunde cu răspîndirea în centrul şi apusul 
Europei a scărilor de şa26 şi că - indiferent de căile de penetraţie ale 
scării şi a tot ce se leagă de ea - Imperiul bizantin n-a rămas nici el 
străin de această născocire menită să-i asigure, dacă nu superioritatea, 
cel puţin egalitatea în lupta cu popoarele de călăreţi care-i atacau hota
rele dinspre răsărit sau dinspre nord, din părţile Dunării. 

Aşa stînd lucrurile (şi ţinînd seamă de faptul că, în literatura bizan.
tină, primele menţiuni ale scărilor de şa sînt tocmai cele din Strategikon, 
reproduse înainte, al căror cuprins pare să indice o cunoaştere şi deci 
o folosire a lor mai veche decît momentul cînd scria l\fauricius), e cazul 
să ne întrebăm, mai întîi, către ce vreme bizantinii vor fi luat cunoştinţă 

. de această importantă inovaţie tehnică şi, în al doilea rînd, pe ce căi anume "? 

Cele două întrebări se leagă şi, întrucîtva, se condiţionează. Nu-i 
. greu de văzut, într-adevăr, că, dacă am şti de la cine au împrumutat 
bizantinii scările, ne-ar fi lesne să fixăm cu oarecare aproximaţie data 
împrumutului, şi invers. De aceea, înainte de a intra în alte amănunte, 
se cuvine spus că - teoretic - adoptarea scărilor de şa de cavaleria 
Bizanţului a putut fi mijlocită deopotrivă de Yrăjmaşi din răsărit sau 

. din nord, şi unii şi ceilalţi vehiculind spre Europa o invenţie ale cărei 

. origini cercetările noi tind tot mai mult să le situeze în răsăritul depăr
tat, şi mai precis în China27 • 

N-au lipsit, e adevărat, încercările de a localiza apariţia importantei 
născociri în India, cu multe veacuri înainte de prima menţiune a scărilor 
de şa într-un text chinez, care datează din 477 e.n. 28 • Dare vorba, cum se 
vede limpede din unele reliefuri ajunse pînă la noi, de un laţ de sfoară 
în care numai un călăreţ desculţ se putea înlesni să-şi petreacă degetele 
mari de la picioare 29• Acolo unde rigorile climei obligau pe oameni să umble 
încălţaţi, simplul laţ se dovedea impracticabil, locul lui fiind luat, cît 
se poate judeca, de un soi de cîrlige agăţate de :;;ei, în care piciorul încălţat 

25 Cu privire la originile feudalismului, ln Ieg:ilură cu dezvoltarea forţelor de cavall'rie 
şi a tehnicii militare ln Europa occidentală, cf. slucliul fundamental al lui H. Brunncr, lJer 
Reilerdiensl u. die An(ănge des Lehnwesens, in Z S S. Gcrm. Aht„ VIII, 1887, p. 1-38 
( = Forschungen zur Geschichle des deulschen u. (ranzosischen Reclrls, Sltottgart, 1894, p. 39- 74). 
O trecere ln revistă a discuţiilor stirnite de tezele lui Brunncr şi un examen pMrunzf1tor al lnlrcgii 
probleme, ln lumina izvoarelor literare şi arheologice, la Lynn \Vhitc Jr., 1Hedieval Technology 
and Social Change, Oxford, 1962, p. 1-38 (de completat şi cu Georges Duby, Les origines de 
la chevalerie, ln Ordinamenli militari in Occidenle nell' Alio M edioevo, Spoleto, 1968, p. 739- 761). 

2e Fr. Kaufmann, Deulsche Allerlumskunde, Miinchen, 1923, II, p. 339 urm. (pe lingă 
lucrările citate ln nota precedentă). 

21 Lynn White Jr„ op. cil„ p. 14 urm. (la care întreaga literatură mai veche). 
2s F. Hirth in Verhandlungen der Berliner Gesellschaft f. Anthropologie, 1890, p. 209; 

P. Pclliot ln T'Oung Pao, XXIV, 1926, p. 259. Cf. Lynn White Jr„ op. cil., p. 15 şi 140, n. 3. 
2e Lefebvre des Noettes, op. cil., fig. 370-373; L. C. Fleilmann, The Horse in Ari (rom 

.Primitive Times Io lhe Presenl, London, 1931, p. 28; Lynn White Jr„ op. cil., p. 14 şi 140, n. 7. 
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găsea un reazem ferm, dar din care anevoie se putea degaja în caz ·de 
cădere, ceea ce expunea pe călăreţ la primejdia de a fi tîrît răsturnat 
de-a lungul cîmpului de luptă. Astfel de cîrlige se recunosc pe o gemă 
gravată din Muzeul Britanic, provenind din Kuşan şi datînd din jurul 
anului 100 e.n. 3°. Cu ele ne apropiem de scările propriu-zise, aşa cum le 
cunoaştem pînă astăzi, folosite în mod curent în China veacurilor al 
V-lea şi al VI-lea, înainte de a se răspîndi mai departe spre nord, în Siberia 
şi Mongolia, sau spre răsărit, în Coreea şi Japonia 31 • 

Mai puţin lămurit apare procesul de pătrundere a scărilor de şa spre 
apus, în direcţia zonei geografice care ne reţine în mod deosebit atenţia. 
Amăgiţi de unele informaţii neverificate, specialişti de seamă, ca Arendt 32 

şi Rostovtzev 33 , au putut fi aduşi să susţină folosirea scărilor de şa la sciţi 
.~i la sarmaţi încă din antichitate, dar această părere e respinsă de cei mai 
mulţi. Numeroasele exemplare de scări aflate în mormintele de călăreţi, 
la Saltovo şi în alte locuri din Ucraina, nu par să fie mai vechi decît secolul 
al VIII-lea M, iar cea mai veche reprezentare figurată a unor scări de 
şa descoperită pînă astăzi în Asia Centrală n-a putut fi nici ea datată decît 
cu o largă aproximaţie între 400 şi 700 e.n. Data din urmă e şi cea în jurul 
eăreia scara de şa pare să fi fost adoptată în Iran, unde, cum a observat 
pentru întîia oară Paul Pelliot, poartă un nume arab, ceea ce îndrept?,
ţeşte supoziţia că n-a pătruns în aceste ţinuturi înainte de sfîrşitul secolului 
al Vii-lea sau începutul celui de-al VIII-lea, cînd clasa conducătoare din 
Persia vorbea arăbeşte 35• 

Urmarea ar fi că, dacă bizantinii au împrumutat scările de şa de la 
vecinii lor răsăriteni, cu multă probabilitate n-au putut-o face înainte de 
secolul al VIII-lea. Dar, cum am mai lăsat-o să Re înţeleagă, exemplul le 
putea veni şi de la unii duşmani din părţile Dunării-de-mijloc Rau ale 
Dunării-de-jos, cu care luptele se ţin lanţ cel puţin din vremea bătăliei 
de la Adrianopol 36• În fapt, atenţia celui mai mare număr de cercetători 
ai problemei R-a îndreptat în această direcţie (îndeosebi a unor învăţaţi 

30 British Museum, nr. 1919, 7- 9, 02. Cf. Lynn White Jr., op. cit., p. 15, nr. 1. 
31 S. Umehara, De11x grandes decouuertes archeologiques en Coree, Rev. des arts asia

liques, III, 1926, p. 33 şi pi. XVII. Cf. J. Werner, Beitrăge z11r Archăologie des Attila-Reiches, 
în Abhdl. d. bayer. Akad. der Wiss., Phil.-hist. Kl., XXXVIII, 1956, pi. 67.1. 

33 \V. W. Arendt, S11r l'apparilion de /'etrier chez Ies Scythes, în Eur. sept. antiqua, IX, 
1934, p. 206- 208, credea a Ie recunoaşle într-o scenă ele pe faimosul vas de la Certomlyk; dar 
cf. E. J. Minns, Scythians and Greeks in South Russia, Cambridge, 1913, p. 116, fig. 48, şi 
279, fig. 202, pe lingă Max Ebert s. v. Certomlyk, in Reallexikon der Vorgeschichte, II (1925), 
p. 298, care tăgăduieşte că un popor nomad a cunoscut vreodată scările de şa. Altfel F. Hani'ar, 
Standu. hislorische Bedeutung der P(erdezucht Mittelasiens im I. Jahrtausend u. Christi, in Kultur 
u. Sprache, Wiener Beitrăge zur Kulturgeschichte u. Linguislik, IX, 1952, p. 478-480. 

33 Iranians and Greeks in South Russia, Oxford, 1922, p. 130; Skythien u. der Bosporus, 
Berlin, 1931, I, p. 558, n.1 (după informaţii orale ale lui N. Vesselowski). Contra: 1\1. Ebert ln 
Rea/lexikon d. Vorgesch., XIII (1928), p. 110 şi P. Pclliot ln T'Oung Pao, XXIV, 1926, p. 262, n. 2. 

3 ' A. A. Zakharov, Studia Leuedica, Budapest, 1935, p. 40; Lynn White Jr., op. cil., p. 17. 
3 5 T'Oung Pao, XXIV, 1926, p. 262, n. 1. 
36 In istoria militară a antichităţii importanţa bălăliei ele Ia Adrianopol a fost deseori 

exagerată, văzlndu-se in ea un moment holăritor în dezvoltarea metodelor de luptă tradiţionale. 
Superioritatea călărimii lui Fritigern asupra legiunilor lui Valcns -s-a susţinut - lăsa să se 
intrevadă care va fi arma viitorului, goţii infăţişlndu-sc, dup:i acest mod de a vedea, ca pre
cursori ai cavalerilor medievali. lmpotriva acestor exagerări, cr. W. Judeich, Die Schlachl bei 
Adrianopel, Deutsche Ztschr. f. Geschichtwiss., VI, 1891, p. 1-21, şi, mai ales, G. Gundel, 
Untersuch11ngen z. Taklik u. Strategie der Germanen nach den anliken Quellen, Marburg, 1937, 

12 - c. 2173 
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maghiari 37) cu rezultatul că - după părerea celor mai mulţi - scările de 
şa trebuie să fi fost împrumutate de bizantini de la avari, curînd după 
pătrunderea acestora în Pannonia, în 568 e.n. 38• 

Acum, că avarii au cunoscut şi folosit scările de şa (ca vecinii lor 
bulgarii-kuturguri) pare neîndoios 39• Mai puţin sigur e dacă le vor fi adus 
cu ei de la prima lor apariţie în Europa, sau dacă adoptarea şi generalizarea 
folosirii scărilor se leagă, cum e posibil, de sosirea în cîmpia ungară a unui 
nou val de migratori~ Răspunsul la această întrebare atîrnă, fireşte, de 
cronologia cimitirelor avare săpate cu sîrg de arheologii maghiari încă 
de la începutul secolului nostru, dar observaţiile acestora nu-s de fiecare 
dată concordante şi îndoiala e permisă dacă, într-adevăr, scări de şa au 
fost descoperite în morminte datate cu certitudine în secolul al VI-lea. 
Problema e aridă şi n-am căderea să exprim în privinţa ei o judecată per
sonală. Dar, dacă e să mă refer la opinii mai autorizate, concluziile lui 
Hampel, care credea a fi găsit scări de şa în morminte avare sigur datate 
în secolul al VI-lea 40, sînt astăzi respinse pe temeiul unor observaţii stra
tigrafice mai riguroase şi al unor sigure descoperiri moneta.re 41 , a căror mărtu -
rie datează complexele în chestiune cel mai devreme din secolul al VII-lea 42 . 

Ajungem astfel, după un lung înconjur, la încheierea că Htadiul 
prezent al cunoştinţelor privitoare la originea şi răspîndirea în Europa a 
scărilor de şa contrazice ipoteza după care Strategikon-ul lui Mauricius ar 
fi fost scris la o dată atît de veche ca secolul al VI-lea, cum s-a admis prea, 
multă vreme 43, sau chiar la începutul secolului al VII-lea, cum încearcă 
să ne convingă ultimul său editor 44• O datare mai tîrzie, în secolul al 
VII-lea sau la începutul secolului al VIII-lea, apare din toate punctele de 
vedere preferabilă 46, chiar nesocotind argumentele pc temeiul cărora 
- cu aproape un veac în urmă - un filolog ca F. Salamon năzuia să co
boare compunerea tratatului pînă în primele decenii ale veacului al IX-lea46 • 

37 Cf., între alţii, E. Dârko, lnfluences touraniennes sur /'t!volution <ie l'art mililaire des 
Grecs, des Romains ei des Byzantins, ln Byzantion, X, 1935, p. 443-469; XII, 1937, p. 119-
-147, şi, de acelaşi, Le role des peuples nomades cavaliers dans la lrans(ormation de l'Empire 
romain aux premiers siecles du Moyen Âge, ibid., XVIII, 1946/48, p. 85-97. 

38 Pe lingă lucrările citate în notele 40-42, vezi studiul lui L. Hauptmann, Les rapporls 
des Byzantins avec Ies Slaves et Ies Avares pendanl la seconde moitit! du V 1-e siecle, ln Byzan
tion, IV, 1927/28, p. 137-170; K. Horedt, Contribuţii la istoria 1'ransilvaniei tn sec. JV
X li I, Bucureşti, 1958, p. 61-108, şi, ln general, bibliografia din Istoria Romdniei, I, p. 727. 

ae Lynn White Jr., op. cil., p. 21. 
co J. Hampei, Alterlhiimer des (riihen Millela/lers in Ungarn, Braunschwcig, 1905, I, 

p. 217 urm. 
u L. Huszar, Dus Miinzmalerial in den Funden der V olkeru:anderungs=eil im millleren 

Donaubecken, ln Acta Archaeologica, V, 1954, p. 96; D. Csâllany, Archiiologische Denkmiiler 
der Awarenzeil in Milleleuropa: Schrifllum u. Fundorle, Budapest, 1956, p. 240. 

42 J. Werner, Miinzdalierle auslrasische Grabfunde, Berlin, 1935, p. 73; D. Csâllany, 
Grub( unde der Friihawarenzeil, Folia archaeologica, I, i 939, p. 171. 

ca Vezi lucrările citate de Mihăescu ln Introducere, p. 8 urm., şi mai ales G. Moravcsik, 
Byzantinolurcica, Budapest, 1942, I, p. 250- 253 (cu toată literatura anterioară). 

u Introducere, p. 13. 
46 E şi părerea lui F. Lammert s. v. Sleigbiigel, ln RE III, A, 2237-2238. 
46 F. Salamon, P61Uk a magyar hadilărlt!nethez a vezt!rek kordba11, ln Szâzadok, X, 1877, 

p. 1-17, 686-733; XI, 1878, p. 124-137. 
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32. UN DOCUMENT ŞI TREI INTERPREŢI 

Pentru o judecată obiectivă a rezultatelor obţinute în indiferent 
ce domeniu de cercetare, aş zice că nu-i metodă mai bună decît aceea de 
a reexamina încheierile respective după un număr oarecare de ani. Timpul 
are darul să opereze o decantare miraculoasă în structura oricărei elaborări 
intelectuale, făcînd să apară în plină lumină nu numai temeinicia sau 
lipsa de temeinicie a raţionamentelor şi concluziilor, dar pînă şi exagerările 
de limbaj, ca să nu mai vorbesc de lipsurile de informaţie, de polemicile 
injuste ori de o anumită aplecare spre soluţiile facile. 

Ou aceasta nu vreau să spun, fire~te, că scrisul nu trebuie să se 
resimtă de împrejurările vietii autorului sa.u de atmosfera vremii cînd 
acesta îşi duce munca. Astfel de înrîuriri sînt inevitabile~ într-un fel chiar 
necesare. Doar ele singure ne diferenţiază de predecesori şi urmaşi, confe
rind contribuţiei noastre acea notă personală care e caracteristica cea 
mai de preţ a strădaniilor literare sau ştiinţifice. Nu stărui asupra 
neYoii absolute de a stăpîni materia de care ne încumetăm a vorbi sau 
de a fi deprins o metodă de cercetare : astfel de exigenţe sînt în 
firea lucrurilor şi oarecum subînţelese, chiar dacă, în practică, de lipsa 
lor ne izbim la fiecare pas. 

Asemenea reflecţii îmi sînt sugerate de recitirea, după şaptesprezece 
ani, a unui studiu al lui Iorgu Stoian în care, în legătură cu noima unui 
decret fragmentar din Istros publicat de Vasile Pârvan şi reeditat de Adolf 
Wilhelm, se exprimă judecăţi severe asupra muncii - şi chiar a onesti
tăţii ştiinţifice - a celor doi învăţaţi 1• Inscripţia se citeşte în Histria 
Jl', nr. 2, şi în partea care ne interesează are următorul cuprins: 

[ •••••. ye:voµ€vcuv] 't"€ TIVWV 7tOAL't"LXWV 
6 [m:pLO"'t"OCO"€CUV) xcxl. cX7tCXX~EV't"CUV d[c;;] 

[ ~Ev"Y)v nvwv, cX7to8]1Jµ-ficrcxc;; cX7to Twv t-
8 [Slcuv o'i'.xwv XP"YJcrLJov cx1hoî:c;; 7tpo€6"Y)-

[ xe:v xcx l. 7tcxpcxl noe;; E:ye ]ve:To Tou civcxxo-
10 [µlcrcxcr&cxL Touc;; 7tOAL Tcxc;; • • • • • • • ] 

După interpretarea prudentă a primului editor („ne e imposibil 
de a da o completare sigură rîndurilor ce ni s-au păstrat" ; „dacă nu 
greşim prea mult în această restituire a fragmentului"), ne-am găsi înaintea 
unei mărturii privitoare la luptele politice din cetate, decret de cinstire a 
unuia „din acei 'moderaţi' care putea fi ... prieten cu ambele partide în 
luptă ... şi care îşi ia asupra sa greaua sarcină a reconcilierii şi întoarcerii 
celor plecaţi din patrie, ducîndu-se chiar el la dînşii şi avansîndu-le din 
averea sa banii trebuitori pentru repatriere" 2• 

Pentru Stoian, acest mod de a înţelege textul e departe de a fi 
satisfăcător şi calificativele pe care i le acordă nu-s nici ele mai blînde. 
„Interpretarea lui Pârvan - ni :>e spune - , extrem de sumară, nu cores
punde nici pe departe ... prin amploare, nici prin adîncime, care nu merge 
mai departe de suprastructura politică" 3 . În realitate, înainte de a for
mula aprecieri asupra interpretării, mi se pare că asprul judecător ar fi 

1 SCIV, IV, 1953, p. 681- 704; Ecouri ale luptei de clasd la Islros fn a doua jumătate 
a sec. al I I I-lea şi fn prima jumătate a sec. al I I-/ea, l.e.n. 

2 Histria IV (ARMSI XXXVIII, 1916), p. 540-541. 
3 Ari. cil., p. 684. 
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trebuit să-şi pună întrebarea dacă inscripţia e bine întregită şi dacă, de 
pildă, o frază ca : [ ... ye:voµevwv] Te: "t'tv&v 7toAtTtxwv [ 7te:pt!rniae:wv] xo:t 
CÎ7to::x,&evTwv EL[i; !;ev7Jv Ttvw'V] are vreun sens, sau dacă au un sens cuvintele : 
[ ••• tX7to8]7jµljao:i; tX7tO 't"WV t[8twv otxwv] t 

Dar poate că mă înşel, de vreme ce mai departe, pe aceeaşi pagină, 
revenind asupra conjecturilor lui Pârvan pentru a le opune citirilor dife
rite ale lui Wilhelm, autorul articolului de care mă ocup nu şovăie să le 
dea preferinţa sa, expunîndu-se la ridicolul de a trata „de sus" pe unul 
din cei mai mari epigrafişti ai tuturor timpurilor. „Trebuie să recunoaştem 
totuşi - citim în continuare - că Vasile Pârvan are meritul de a fi 
semnalat măcar. . . existenţa unor frămîntări, fie şi numai politice, la 
Istros. Acest fapt n-a fost însă, se vede, de natură a satisface exigenţele 
'ştiinţifice' ale lui Ad. Wilhelm, care, o dată cu unele rectificări şi comple
tări, mai mult sau mai puţin fericite, la lectura lui Pârvan, face şi unele 
de natură a modifica, cu totul, sern;ul documentului. Potrivit cu această 
nouă lectură ... n-ar fi vorba nici de 'dificultăţi politice' - 7to:Amxo:t 
rnspta"t'ti<re:tc;, - , nici de adversari exilaţi şi de revenirea lor ulterioară 
în patrie - tX7to::x,&evni; e:Lc; !;evl)v "t'tve:c; xoct Tou &vocxoµlcroccr6oct cum admitea 
Pârvan, ci de cu totul altceva, şi anume ue cetăţeni răpiţi şi duşi în altă 
parte (de ex., spune Wilhelm, in Heracleea) ca prizonieri şi de sume 
plătite pentru răscumpărarea lor". 

Pentru corecta apreciere a aportului lui \Yilhelm la întregirea 
decretului mutilat, reproduc lecţiunile învăţatului vienez 4 , subliniind 
totodată coerenţa impecabilă a rîndurilor restituite şi perfecta lor como
nanţă cu frazeologia decretelor de cinstire avînd un conţinut asemănător: 

( •...• crwµoc't"WV) Te 't"tVW\I 7tOAt,tX<7)V 
6 [ ocp7tocz&ev't"W\I J XIXL tX7tocz&E:v't"WV d[ c;] 

[ e.g. 'HpocxAe:tocv, 1hoo]l)µljcrocc; cX7to Twv t-
8 [olwv ,6 TE A•.hp]ov ocu-roî:i; 7tp0e&"t)-

[xe:v xoct oct"t'toc; €yelve:To Tou civocxo-
10 [µtcr&ljvix t cruµ7tocV't"oci; 1 XIXL -r·r,v 7tocp:::-

[ mol)µlocv E7tOtljcroc't"o ci~t ]ocv "t'OU '[ e:] 
12 [ f,µnE:pou oljµou XOCL 't"OU oljµou 'ou) 

[' Hpoc xJ..e:w't"wv X't"A .••.•••.•• ] 5 

Cum e uşor de văzut, în încercările lor de restabilire a literei docu
mentului ambii editori au pornit de la participiul revelator cbixz&ev,wv, 
pe care l-au înţeles în chip deosebit potrivit cunoştinţelor de limbă ale 
fiecăruia. Mai puţin bun elenist decît Wilhelm, Pârvan vedea în ci7tocy:::a&oct 
un verb activ pe care se îndemna a-l traduce prin „a exila", cîtă vreme, 
în realitate, înţelesul lui la forma medie e : „a duce cu sine, a tîrî", iar 
la cea pasivă : „a fi dus, a fi răpit". Aşa stînd lucrurile, e cu totul impo
sibil să ne închipuim că în decret ar fi vorba de o frămintare politică pe 
urma căreia un grup de cetăţeni ar fi fost e.rilaţi de adversarii lor, cum 

t SEG, I 328. 
5 Astfel lntregite, .rlndurile 5-13 ale documcnlului se traduc precum urmeaz[1 : „ ... iar 

clnd unii cetăţeni (din Histria) au fost prinşi şi duşi (să zicem) la Heracleea, C<llălorind acolo 
pe propria cheltuială, (necunoscutul titular al decretului) le-a pus la dispoziţie sumele necesare 
pentru răscumpărare. mijlocind penlru fiecare lntoarccrca acasă şi avlnd ln tot timpul şederii 
(ln cetatea străină) o purtare Intru tolul demnă de poporul noslru şi de acl'I al (să zicem) hcra
cleoţilor ... ". 
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gin.dea Pârvan şi cum se grăbeşte să admită Stoian, pentru care cuvintele 
oc7t0tX&Ev-rwv e:Li:; ~EVlJV 'tLvwv s-ar referi la nişte expatriaţi din pricina tulbu
rărilor sociale, reveniţ.i ulterior în cetatea de baştină. Întemeiat pe o 
defectuoasă restituire a textului şi pe traducerea incorectă a unui verb 
al cărui înţeles adevărat e altul, acest mod de a înţelege documentul apare 
fundamental greşit şi cu atît mai regretabil cu cît e formulat cu mai 
multă emfază. 

Confuzia ar fi putut fi evitată, dacă s-ar fi ţinut seamă de acea 
regulă esenţ.ială a metodei epigrafice care pretinde ca orice încercare de 
întregire a unui text mutilat să se sprijine pe cît mai numeroase exemple 
de texte paralele. Nici Pârvan, şi încă şi mai puţin Stoian, nu s-au pre
ocupat de această exigenţă, ba, cum s-a putut vedea din citatul reprodus 
mai sus, cel din urmă îşi arogă dreptul să-l ironizeze pe Wilhelm pentru 
scrupulele lui „ştiinţifice" (ghilimelele aparţin epigrafistului român) şi 
să-l mustre pentru „rectificările şi completările. . . de natură a modifica 
cu totul sensul documentului". Ca şi cum acest sens ar fi fost garantat 
sau temeinic a1:1igurat în ediţia anterioară şi ca şi cum învăţatul vienez 
ar fi săvîrşit el greşala de a confunda diatezele verbului în discuţie ! 

într-o scurtă notă a cărţii mele din 1967 : Contribuţii la istoria veche 
a României, adus fiind să vorbesc de decretul mutilat, am relevat în 
treacăt eroarea de interpret.are a lui Pârvan - agravată de Stoian - , 
mulţumindu-mă să trimit, spre convingere, la două decrete din locuri diferi
te ale lumii greceşti 6 , unde 1h&.yEa60tL prezintă înţelesul de mine relevat : 

IG IV 497 ( = Syll. 3 , 594); r. 6 urm. : E7tELo-f) oc7t[0tx]6Ev-rwv lcp~[~]wv 
-rwv MuxocvEwv u7to N &.~Loi:; li:; A[ oc ]xEooctµovet e7toAuWpYJE IT p6-rLµoi:; TLµ&.pxou 
rop'TU\ILOi:; xoc~ 'TOCV &7tetVl10tV G7touoiXv E~Z'TO wi:; OLIXGW&E~EV -roui:; ocmicx&Evni:; ••• 

CIG 3668 ( = Syll. 3 , 763), r. 7 urm. : [ ... octxµoc]Acu-rLcr&Ev'Toc lx AL~urii:; 
XOCL ocmxx&Ev[ 'TOC di:; oouAd]ocv XOCL ·:îii:; ~ECii:; d7t&.crrii:; µoL X'TA. 

În ambele texte reproduse e vorba de oameni căzuţi în mîna vrăjma
şilor în timpul unor operaţii militare (în primul caz pe continent, în cel 
de-al doilea pe mare), luaţ.i prizonieri şi, în această calitate, tîrîţi -
oc7tocx.S!v-rwv - departe de patria lor, unde nu s-au putut întoarce decît 
prin stăruinţ.a şi cu sacrificiile băneşti ale persoanelor în cinstea cărora 
sînt puse inscripţiile. Astfel de situaţii nu erau rare în lumea greacă a 
ultimelor veacuri î.e.n. 7 şi ele sînt studiate cu toată rigoarea într-o teză 
prezentată de curînd Universităţii din Lausanne în care, ocupîndu-se de 
soarta prizonierilor în Grecia veche 8, autorul - Pierre Ducrey - acordă 
o deosebită luare-aminte nu numai situaţiilor felurite consemnate în 
texte, dar şi vocabularului folosit pentru a se vorbi de ele. „C'est sans 
doute &yw - scrie el - qui, dans un decret d'Ephese, s'applique a l'enle
vement d'esclaves et d'hommes libres 9, alors que la lettre d'un navarque, 

8 Contribuţii2, p. 66, nr. 113. 
7 La Hislria chiar, după pustiirea cetăţii de geţi, către jumătatea sec. I l.e.n., Aristagoras 

al lui Apaturios desfăşoară o activitate care in unele privinţe aminteşte pc a nccunoseutului de 
care ne ocupăm .... xoc-ciX µepo~ -cwv 7tOAEL-cwv ă.rtO 't'ij~ ~ocp~cipou xomimoptuoµevwv El~ 'tijv 
rt6ALV - citim in decretu-i bine cunoscut - '!Latv µev 3E~Liil~ ci.rt[ocv]'tw11 -cwv xpoc'touv-ccuv 't'iji; 
xwpCl~ ~Clp~iipcuv, natv 8t '!W\I 7t0AEL'!W\I E[!~] Au'tpa; 7tpO>L.f>El~ iaEt~E\I EClU'!OV 7tp0~ rtiiaocv 
ă.rtocV'!7JGLV 'tW\I acu~o[µt]VWV tuoµdAlj'tOV. 

8 Le traitement des prisonniers de guerre dans la Gr~ce antique des origines a /a conquete 
romaine, Paris, 1968. 

9 IG, XII 3, 171+1286, r. 17-18. 
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ou il est question de personnages places dans l'incapacite d'emmener 
leurs prisonniers 10, et un decret d'ÂI'axa, rapportant Ies operations du 
dynaste pisidien Moagetes: vols et enlevements de citoyens 11 , portent 
tous deux la forme oc7tocyw. Toutefois, ce sont les participes aoristes passifs 
d'riyw et surtout d'ci7tocyw, accompagnant des termes tels que rrwµcx. ou 7toJ-h-1Jc;, 
qiti demeurent de loin les plus frequents" 12• 

Iar în alt loc : „D'autres decrets presentent 1hocyw, tel celui qui fut 
rendu en l'honneur d'Heracleitos d'Athmonon, stratege d'Antigonos 
Gonatas, dont l'intervention efficace sauva un malheureux enleve de 
Salamine par des pirates et conduit chez l'ennemi 13 , ou ceux de Temnos14 

et d'Istros u •. Enfin il est question du rapt d'esclaves et d'hommes libres 
dans un decret, tres mutile, des Koresiens 16 ; et la presence d'[ & Jmxy6µe:vov 
dans un decret d'Athenes invite a penser qu'il rappelle lui-aussi des enle
vements 17 • 'A7tocyw peut meme s'appliquer a des objets, comme l'atteste 
un texte de Mylasa relatant que des gens d'Heraclee firent main basse 
sur Ies biens d'un citoyen 18 • 

Les exemples que nous avons donnes ci-dessus permettent de constater 
qu' &yw et certains de ses composes ont exprime des l'origine l'action d'em
mener des etres animes et notamment des prisonniers. Ces verbes se multi
plient a l'epoque hellenistique, ou ils caracterisent les mefaits des pirates 
et des brigands et, de fa<;on generale, les entevements par voie de violence'' 19• 

Dovada mi se pare făcută. Textele pe care le-am invocat şi altele 
care s-ar mai putea aduce în sprijin nu lasă îndoială asupra faptului că, 
întregind decretul histrian în felul arătat, Adolf Wilhelm făcea nu numai 
dovada unei stăpîniri a limbii greceşti din ce în ce mai rară în veacul 
nostru, dar şi a unei familiarităţi cu documentele epigrafice, care-i lipsea 
desigur lui Pârvan şi-i lipseşte, mă tem, şi editorului inscripţiilor din 
Tomis. 

3:J. llALM YIUS ŞI OZOLl\l:\'E 

în seria d) tiplrituri ale Ac1demiei de Ştiinţe SGciale şi Politice 
cunoscută sub numele de Bibliotheca Historica Romaniae, în care s-au 
publicat de-a lung11l anilor o seamă de lucrări de istorie veche a României, 
dar încă şi m'ti multe contribuţii la cunoaşterea unor vremi mai noi, 
de la epoca feudală la cm1 contemporană, Petre Diaconu a făcut să :j.pară 
de curînd un studiu deosebit de interesant intitulat Les Petchenegues au Bas
Danube 1. E o lucrare de mue migală şi de probitate ştiinţifică, întemeiată 
pe ob3ervaţiile m1i multor ani de cercetări de teren, dar şi de muncă în 
biblioteci, care l-au condu.~ la încheieri valabile într-o seamă de probleme 
nelămurite, dl3 n '1tură să arunce lumini asupr.1 unei epJ ~i ob.~cură între toate. 

lo IG. XII, ::1, :l28 (= Syll. 2 , 921), r. 6-7. 
u JHS, LXVIII, 1948, p. 47, r. 15-17. 
12 Op. cil., p. 40. 
1 3 IG, IP 1225 (=Syll. 3 • 45-1), r. 16-18. 
14 L. Robert, Eludes a11alolie1111es, Paris, 1937, p. 91, r. i. 
16 Referinţa e la textul car~ ne interesează, cilal dup;\ SEG, I, 328. 
16 Hcllenica, XI-XII, 1960, p. 133, r. 4-6. 
17 IG, IP 550, r. 18. 
18 Michcl, Recueil, 472, r. 20. 
18 Ducrey, op. cit„ p. 41- 42. 
' Editions de l'Academic de la Republique Socialiste de Roumanie, 1970, 158 p. in 16°. 
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În ansamblu, lucrarea îmbrăţişează un veac din istoria frămîntată 
a ţinuturilor de la Dobrogea-de-jos, de o parte şi de cealaltă a Dunării, 
de pe la jumătatea secolului al X-lea pînă la sfîrşitul celui de-al Xi-lea 
(şi mai precis pînă la bătălia de la Lebounion din 29 aprilie 1091). Fără 
să constituie o naraţiune continuă, cele 18 capitole ale cărţii (care ar 
putea fi lesne socotite ca tot atîtea contribuţii de sine stătătoare la istoria 
pecenegilor în perioada amintită) pun şi încearcă să rezolve principalele 
probleme pe care le ridică prezenţa acestora pe teritoriul actualei Românii 
- în Cîmpia munteană şi Dobrogea - dar şi în nord-estul Bulgariei 
de astăzi. Cum am mai spus-o, e vorba de cercetări de mare migală, înte
meiate pe analiza stăruitoare a izvoarelor bizantine ale epocii, ca şi pe 
cunoaşterea unei vaste literaturi de specialitate, scrisă în zilele noastre 
într-o întreagă serie de ţări. O lucrare, deci, care face cinste tînărului 
autor şi pe care numai ignoranţa mă împiedică s-o examinez mai de aproape. 
Am citit-o însă cu mulţumire şi, aş zice, cu recunoştinţă pentru cîte lucruri 
m-a învăţat. Şi pentru a arăta fostului meu elev cu cîtă luare-aminte i-am 
cîntărit osteneala, îmi iau îngăduinţa să-i semnalez un amănunt în legă
tură cu care informaţia lui se cere completată. 

La p. 121-129, în legătură cu primele lupte dintre pecenegi şi 
cumani desfăşurate pe teritoriul Dobrogii, relatate cu amănunţime în 
Alexiada Anei Comnena, Petre Diaconu e adus să-şi pună, după alţii, 
problema localizării exacte a lacului Ozolimne. Respingînd părerea mai 
veche a lui Venelin, care în 184 7 identifica Ozolimne cu modernul lac 
Razelm (în antichitate Halmyris), Petre Diaconu, pe temeiuri a căror 
cercetare nu-şi are aci locul, caută să-şi convingă cititorul că descrierea 
Rcriitoarei bizantine nu se potriveşte cu realităţile geografice de la Dunărea
de-jos şi că, în realitate, „prin Ozolimne avem a înţelege regiunea mlăşti
noasă din jurul oraşului bulgar Pliska". În aceeaşi ordine de idei şi pentru 
a da argumentelor sale o tărie deosebită, e adus să observe că „în ce pri
veşte lacul Razelm, nici n-avem certitudinea că ar fi existat la acea dată 
(:-;ecolulal Xi-lea - nota mea). Cu multă probabilitate el era îneă un golf larg 
deschis spre mare, aşa cum de altfel ni-l şi înfăţişează portulanele italiene" 2 • 

Acum, în ce priveşte portulanele, studiate altădată cu rezultate 
interesante de Nicolae Grămadă, nu aci e locul să mă ocup de ele. ~u 
mi se pare nici necesar, de vreme ce mărturii pe cît de incontestabile 
pe atît de explicite ne oferă certitudinea că un lac Halmyris a existat 
nu numai în vremea Anei Comnena, dar încă din antichitate, de cînd 
datează cele dintîi menţiuni ale lui, şi chiar ale numelui, care nu-i nici el 
medieval. Cu multă probabilitate, îndoiala exprimată de P. Diaconu 
porneşte de la ipoteza (admisă astăzi deopotrivă de geografi şi de geologi) 
după care salba de lacuri dintre braţul sudic al Deltei şi aşa-numita Gmă 
a Buazului, lîngă Vadu-Karaharman, s-ar fi format, la un moment anevoie 
de precizat, prin izolarea de larg a unei serii de golfuri înainte deschise. 
Cauza acestei transformări, ni se spune, ar fi de căutat în formarea de-a 
lungul ţărmului dobrogean, între limitele indicate, a unui cordon litoral, 
crescut din aluviunile Dunării. Din pricina acestuia fostele golfuri s-au prefă
cut în lacuri (mai exact, în lagune) şi astfel au apărut, între Histria şi Deltă, 
Razelrnul, în primul rînd, prelungit spre sud de Zmeica, Goloviţa şi Sinoe. 

2 Op. cil., p. 123, n. 433. 
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Lucrurile acestea Diaconu le ştie, şi la ele se gîndeşte atunci cînd 
îşi exprimă îndoiala dacă Razelmul a existat în secolul al Xi-lea. Ceea. 
ce probabil nu ştie, şi ar fi fost bine să cunoască, e faptul că de aproape 
două. decenii data formării cordonului litoral, pe care Pârvan înclina s-o 
co boare pînă după secolul al I I 1-lea e. n., a fost fixată cu destulă precizie în se
colele III-Ilî.e.n., deci în plină epocă elenistică, pe baza unui pasaj din Po
libiu neluat în seamă, dar citat şi comentat de mine într-un studiu din 1953 3 • 

N-am de gînd, şi nici nu mi se pare necesar, să revin astăzi asupra 
demonstraţiei încercate altădată cu răgaz. Ceea ce prefer să relev, pentru 
uzul fostului meu elev şi al cititorilor lui medievişti, e că un lac Halmyrh; 
e atestat începînd din primele secole ale erei noastre în literatura geografică 
şi în inscripţii, iar mai tîrziu, la unii istorici ai Bisericii 4 , chiar o localitate 
Halmyris, mai anevoie de situat, dar oricum vecină cu pînza de apă omo
nimă 6 • Ca să ne oprim exclusiv asupra problemei lacului, menţionez că 
prima lui pomenire se întîmpină la Pliniu cel Bătrîn, IV 79, unde citim: 
„primum ostium Peuces ... : ex eodem alueo et super Histropolim lacus 
gignitur LXIII pedes ambitu, Halmyrim uocant". Fără îndoială, informa
ţiile naturalistului provin dintr-un autor mai vechi, ceea ce ne lasă să 
presupunem că înaintea lui alţi geografi sau istorici de la sfîrşitul epocii 
elenistice avuseseră prilejul să dea în lucrările lor descrieri ale ţărmului 
dobrogean 6 . Faptul că Halmyris nu apare la Strabon, după cum nu apare 
la Arrian, în Periplul Mării Negre, nu înseamnă că lacul n-ar fi existat, 
ci doar că oportunitatea de a vorbi despre el nu s-a înfăţişat autorului 
Geografiei, cum nu s-a înfăţişat nici Noului Xenofon. Mai importantă 
pentru rezolvarea problemei e împrejurarea că într-un document roman 
oficial, faimoasa Hotărnicie a consularului Laberius Maximus (guverna
torul Moesiei Inferioare în anii primului război dacic), lacul Halmyris 
figurează ca un punct de referinţă în fixarea pe teren a limitelor terito
riului rural al Histriei. Fines Histrianorum hos esse con[stitui] - se 
exprimă dregătorul imperial, a cărui înşirare de repere geografice începe 
vizibil dimpre nord - [Pe]ucem laccum Halmyridem a dom[inio] ... 
Argamensium, inde iugo summo [ ... ad co ]nfluentes riiwrum Picusculi et 
Ga [ brani ... ] - cu cele ce urmează 7• 

în lumina unor texte atît de limpezi, îndoiala dacă lacul Halmyris 
va fi fost formt1t (altfel spus : va fi fost separat de mare) în secolul al Xi-lea 
apare fără temei. Oricum, incertitudinea invocată de Petre Diaconu 
împotriva identificării Razelmului cu Ozolimne nu-şi mai are locul, iar· 
disl'~1ţia cu privire la localizarea „Bălţii puturoase" va trebui purtată în 
continuare cu alte argumente 8 . 

3 SCIV IV, 1953, p. 487-512 (=Contribuţii la istoria veche a Romdniei2, p. 32-67). 
Cf. şi Din istoria Dobrogei, I (1965), p. 227 urm. 

4 Philost., Hist. eccl. (= Migne, P. G., LXV, p. 585). 
5 Cf. discuţia la J. \Veiss, Die Dobrudscha im Altertwn. Historische Landscha(tskunde~ 

Sarajc·:u, 1911, p. 55-57. 
8 Cf. Kiessling s. v. Halmyris lacus, RE VII, 2276-2278. 
7 Pârvan, Histria IV(= ARMSI, XXXVIII, 1916), p. 563; Pippidi, Contribuţii la istoria' 

veche a Romdniei 2, p. 353 urm. 
e Fără a intra mai adinc in cercetarea problemei, nu pot să nu-mi mărturisesc convingerea 

că descrinca pn·cisă a Anei Comnena şi ln special menţiunea corăbiilor numeroase care ar fi• 
navigat pc lacul socotit printre cele mai mari din lume (II, p. 104) se potriveşte prea puţin 
cu o simplt1 „regiune mlăştinoasă", ca aceea ln care Diaconu ar dori să recunoască Ozolimne. 
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34. AMl:\ITIRILE LUI Jl';~ROME CARCOPINO DIN ROMA ŞI MACEDONIA 

Cu Jerome Carcopino, născut la 27 iunie 1881, stins blînd la 1 T 
martie 1970 în al 89-lea an de viaţă, dispare ultimul din marii istorici ai 
Romei care ne-au cinstit veacul, poate cel mai prestigios prin amploarea 
operei şi varietatea preocupărilor, dar şi prin eleganţa scrisului şi o ascu
ţ,ime a minţii înaintea căreia tainele cele mai obscure ale trecutului se 
lămureau ca prin farmec. Darurile acestea neobişnuite Carcopino le-a 
exercitat cu succes egal în domeniile cele mai felurite ale antichităţii 
romane, de la critica de text la arheologie ori epigrafie, iar în ceea ce 
numim curent „istorie", de la istoria literară la cea socială, trecînd 
prin istoria politică şi istoria instituţiilor, fără a nesocoti istoria religioasă, 
cultivată cu strălucire încă din anii tinereţii, dar cu mai multă stăruinţă 
la bătrîneţe', cînd preocupărilor legate de culte păgîne au venit să li se 
adauge studii felurite privitoare la istoria de început a creştinismului. 

A vorbi astăzi de scrierile care i-au adus celebritatea şi-i vor perpetua 
numele, oricîte rezerve s-au formulat sau s-ar mai putea formula împo
triva unora dintre construcţiile lui mai îndrăzneţe, ar fi desigur inutil. 
Cărţi ca L'ostracisme athenien şi La loi d'Hieron et les Romains (princi
palele lui contribuţ,ii la istoria greacă, clasică şi elenistică), teza despre 
Vergiliu şi originile Ostiei (reeditată de curînd, la interval de o jumă
tate de veac), La basilique pythagoricienne de la Porte Majeure şi Virgile 
et le mystere de la IV-e eglogue (ingenioase şi sugestive, chiar dacă nu 
pe de-a-ntregul convingătoare), contribuţiile la istoria Republicii de 
Rfîrşit: Autour des Gracques, Sylla 01t la monarchie manquee, Histoire de 
la Republique roma,ine de 134 a 44 av. J.-C. (incluzînd vasta monografie 
despre Caesar, completată şi retipărită separat în 1965), toate aceste 
opere de mare ţinută şi de vaste orizonturi - fără a uita paradoxalele 
Secrets de la correspondance de Ciceron ori studiile de istorie religioasă : 
Aspects mystiques de la Rome paienne, E'tiules d'histoire chretienne. De 
Pythagore aux Apotres. Etudes sur la conversion dans le monde romain -
se numără, orice s-ar zice, nu numai printre realizările de seamă ale isto
riografiei franceze contemporane, dar şi printre operele deschizătoare de 
drum ale istoriografiei moderne despre Roma, în perioada imediat poste
rioară morţii lui Mommsen. 

Prielnică pînă la sfîrşit, soarta, care l-a ferit de infirmităţi, hără
zindu-i o bătrîneţe verde, i-a permis să moară fără să-şi fi întrerupt 
vreodată activitatea. Cîteodată strîngînd laolaltă studii împrăştiate, din 
acelaşi domeniu sau referitoare la aceeaşi problemă, alteori reeditînd -
revăzute şi completate - lucrări de întindere mai mare, precum Cezar-ul 
amintit înainte, învăţatul n-a încetat pînă-n ultima clipă să contribuie la pro
gresul disciplinei pe care a iubit-o cu pasiune şi a slujit-o decenii de-a rîndul. 

Alături de culegerea de note de critică textuală publicată în 1968 
sub titlul Les bonne.'? le9ons, ultimele scrieri ale lui Carcopino sînt două 
cărţi de amintiri: Souvenirs romains şi Souvenirs de la guerre en Orient 
(1915-1917), apărute, prima, în 1968, ce:i.laltă în 1970, la eîteva luni 
după moartea autorului. Oricît ar părea de surprinzător la prima vedere, 
istoria Romei şi chiar istoria Greciei nu-s cu totul absente din aceste pagini 
memorialistice, în care autorul s-a lăsat ispitit să evoce două perioade 
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·distincte ale lungii sale vieţi: anii de ucenicie în Italia, ca membru al 
·Şcolii franceze de la Palazzo Farnese, şi anii petrecuţi sub drapel, în cursul 
primului război mondial, ca ofiţer în corpul expediţionar al generalului 
.Sarrail. Ultima lucrare interesează, fireşte, în mai mare măsură pe specia
liştii istoriei contemporane şi pe ai istoriei militare, care vor găsi în pagi
nile ei informaţii preţioase şi observaţii pertinente cu privire la operaţiile 
întreprinse de aliaţi pe frontul de răsărit înainte de ofensiva mareşalului 
Franchet d'Esperey (pe lîngă unele portrete viguros creionate ale coman
danţilor sub ordinele cărora şi-a îndeplinit îndatoririle de şef al serviciului 
de informaţii - ceea ce se numea atunci şi se mai numeşte poate şi astăzi 
în Franţa „le 11-e Bureau"). în legătură cu această îndeletnicire, Carco
pino se amuză să povestească, la paginile 202-205, în ce fel cu douăzeci 
·de ani mai tîrziu, director fiind al Şcolii franceze din Roma, avea să afle 
din întîmplare că adversarul a cărui abilitate se silise s-o întreacă în 1917, 
şeful serviciului de informaţii al armatelor germano-bulgare operînd pe 
acelaşi front, era arheologul de mare faimă Ludwig Curtius, multă vreme 
·director al Institutului german din Via Sardegna, ale cărui strălucite confe
rinţe şi a cărui seducătoare personalitate sînt încă vii în amintirea mea şi 
a colegilor de prin anii 1931-1933 la „Academia" română din Valle Giulia. 

Alte mărturisiri din volum privesc săpăturile de la Elaious începute 
în 1914 de cîţiva arheologi în straie militare, sub conducerea lui Ohamo
nard, „veteran" al Şcolii franceze din Atena (p. 48-49), altele întîlnirea 
autorului cu directorul şi elevii liceului român din Bitolia (p. 176 -77 ), 
altele, în sfîrşit, zelul dovedit în serviciul comandat de Oarcopino de pe 
atunci tînărul Alexandre Eck, mai tîrziu profesor de istorie rusă la Univer
sitatea din Bruxelles, pe care unii din noi au avut prilejul să-l asculte 
în anii celui de-al doilea război mondial la Bucureşti, la Universitate şi 
la Institutul de istorie universală, unde-pentru a acoperi poate activi
tăţi mai puţin ştiinţifice şi mai puţin ştiute - preda un curs de instituţii 
medievale ruseşti, conducînd şi un seminar de istorie comparată. 

Cel de-al doilea volum de amintiri al lui Oarcopino (în ordine crono
logică primul) interesează în mult mai mare măsură ştiinţa antichităţii, 
pe de-o parte prin preciziile pe care ni le oferă despre primele activităţi 
cărturăreşti ale autorului, pe de alta prin amănunte~e şi caracterizările 
de care-i sînt pline paginile cu privire la mae~trii şi la tovarăşii de gene
raţie ai viitorului istoric al lui Oaesar, în Roma primului deceniu al veacului 
nostru: de la Wolfgang Helbig şi monseniorul Duchesne pînă la Eugene 
Albertini şi Albert Grenier. Ansamblul e de cel mai viu interes şi de o 
lectură plăcută. Fără să se caracterizeze prin simplitatea cuceritoare a 
amintirilor lui Pierre de Nolhac, predecesorul său la Palazzo Farnese 
şi la Academia Franceză (scrisul lui Oarcopino e mai căutat ~i, în ciuda 
dorinţei de a apărea firesc, mai pompos 5i mai academic), fără căldura 
documentului psihologic de o rară sensibilitate care sînt scrisorile lui 
Romain Rolland (alt farnesian ilustru de la începutul veacului) către 
Malwida von Meysenbug sau contesa Lovatelli, volumul pe care-l semnalez 
prezintă un interes indiscutabil şi, pentru cine a cunoscut personal pe 
autor sau vreuna din personalităţile evocate în paginile lui, un farmec 
care-i asigură un loc invidiabil în bogata literatură memorialistică emanînd 

·de la literaţi şi cărturari prezenţi în viaţa spirituală a Romei de un veac 
încoace şi care pentru francezi începe - dacă nu chiar cu Ii! emoires 
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d'Outre-Tombe ale lui Chateaubriand - cu Amintirile din Italia ale tînă
rului Renan, în drum spre Biblioteca Vaticană. 

Dintre destăinuirile lui Oarcopino privind primele-i cercetări şi 
publicaţii întreprinse în anii „romani", nu mi se pa.re lipsit de interes să 
reţin incidentul care - încă de la apariţia primului său articol în Melanges 
de l'Ecole Frarn;aise de Rome - ::,voa să-l opună lui M. I. Rostovtzev, 
în măsura în ca.re oglindeşte deopotrivă dîrzenia tînărului debutant şi 
perfecta probitate a învăţatului de pe atunci celebru. „Ma premiere contri
bution aux Melanges - citim la p. 74 urm. - dument revetue du silen
cieux impr·imatur du directeur, parut dans 1e premier fascicule de 1905 . 
.J'y avais tâche de demontrer, contrairement a. l'opinion courante, que 
Ies societes fermieres de publicains formees a Rome par Ies richards de 
l'ordre equestre n'avaiont pas eu acces aux adjudications des dîmes cerea
lieres prelevees sur la Sicile : celles-ci etaient reservees aux soumission
naires de l'île, sans distinction d'origine, conformement a la legislation 
introduite a Syracuse anterieurement a la conquete et calquee sur le 
modele hellenistique de la fiscalite alexandrine. A vec Jes illusions de Ja 
jeunesse, je comptais sur le choc psychologique produit, dans le8 milieux 
savants, par ma decouverte. Relas! au liou de l'applaudil'!sement espere, 
je re1;ms de la ferule de Michel Rostovtseff un coup Ri rude que je m'en 
serais difficilement releve si je l'avais merite ... Rostovtseff s'etait refer~ 
:\ mes pages de 1905, mais pour les marquer au fer ronge. 11 etait excu
sable de Ies avoir lues trop vite et de ne point avoir pris de gants pour 
malmenor l'obi;cur debutant que j'etais alors. 11 s'etait figure que je n'avais 
fait que reproduire ]a doctrine que .. Zielinski avait exposee dans le Philo
logu,s et :mivant laquelle le tramfert en 7i> av. J.-0., a Rome et sous 
l'autorite des censeurs, de la mise aux enchcres des dîmes du vin, de 
l'huile, des fruits et des lCgume:;, avait eu pour resultat de freiner la concur
rence que Ic . .; adjudicataires siciliem; opposaient dans leur île aux societes 
fermicres rles chevaliers romains; ot ii avait ajout6 tont de go que je 
m'etais approprio l'opinion de mon devancier sans la citer : n-icht zitiert. 
Je rel}US ce double reproche comme une paire de soufflets et le rouge me 
montait au visage quand je songeais avec honte et colere que, par la 
diffnsion de l' Encyclopedie allemande, jc :;erai:; voue au mcpris uni versei, 
comme le plagiaire qui avait aggrave sa fraude en essayant de la dissi
muler ... Contre le tort qui m'etait cause, je protestai~ dans une lettre 
vehemento, auprcs de Wilhelm Krol1, qui dirigeait l' Enzyclopiidic; et 
je reclamai do lui une rectification. II commen'ia par allegucr qu'il n'etait 
1ms d'usage „a l'Enzyclopăd-ie" d'accueillir des rectifications. Je repliquai 
quo l<t raison ne valait rien puisque l' Enzyclopăd·ie inserait des jugements 
calomnieux. Kroll, honnete homme, saisit Uostovtseff de cctte aff'lire 
epinouse; celui-ci, honnete homme lui ausRi, comme leR vrais imvants, 
convint qu'il s'etait trompe ct tint a. corriger sa meprise. O'e1;t pomquoi 
aujourd'hui chacun peut liro, au frontiHpice du tome VII, une note avouant 
quo ma these infirmait celle de Zielinski, au lieu de la copier. A ce premier 
et rugueux contact avec Rostovtseff, je gagnai de m'etre fait l'ami qui 
ne devait plus cesser de me prodiguer ses encouragements avec une cordi
alite dont je conserverai jusqu'a la fin le souvenir". 
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Tot atît de interesante, dar de un alt caracter, sînt revelaţiile despre 
împrejurările în care tînărul învăţat, în cursul unei misiuni temporare 
în Tunisia, avea să aibă bucuria de a descoperi, ajutat de un lucrător arab, 
importantul document epigrafie referitor la colonatul african îndeobşte. 
cunoscut ca „inscripţia de la Ain-el-Djemala". Pe punctul de a părăsi 
Africa pentru a se întoarce la Roma, după o serie de periegeze fără rezul
tate notabile, Carcopino află de existenţa unei pietre scrise cufundate în 
albia unui rîu şi porneşte s-o cerceteze. „J'etais passe pres de lui a deux 
reprises lors de mon excursion a Dougga, mais a l'aller, quand j'otais 
arrive a sa hauteur, j'avais Ies yeux fixes sur Ies murs de Teboursenk 
qui s'estompaient dans le lointain; et au retour, j'etais trop fatiguo pour 
preter beaucoup d'attention au paysage. De ma route, au point oit elle 
longeait l'oued Khalled, je n'avais remarque que Ies taches colorees des 
lauriers-roses qui fleurissaient Ies bords fortement encaisses de la riviere. 
Oette fois, descendu sur la greve, je regardais avidement l'oued Khalled 
sans rien distinguer du mektoub qui m'avait ete promis. „II faut entrer 
dans l'ean", prononca le cheikh avec gravita. Au pied de sa rive abrupte 
et ravince, un filet d'eau coulait, rapide, a quelques centimctres au-dessus 
du sol. Quelle ne fut pas mon emotion lorsque je vis, emergeant du fond 
vaseux oit la pierre s'etait enlisee de travers, le haut d'un cube de pierre 
dont Ies quatre faces etaient gravees de petites lettres latines immedia
tement lisibles ! Et quelle ne fut pas ma joie, quand j'eus dechiffre une 
ligne sur un cote, deux et trois lignes sur Ies trois autres cotes, de recon
naître tous Ies elements d'un texte relatif a la mise en culture, par ordre 
de l'empereur, des terres eu friche ou depuis dix ans abandonnees ! Le 
cheik d'Ain Tounga aura ete un bienfaiteur de ma carriere; car je venais 
de recevoir de lui le plus beau des cadeaux qui m'aient etO offerts. Lorsque 
le lendemain l'equipe de mes derniers onvriers eu rameno en araba Ie 
gros bloc enfin Rorti de l'oued Khalled, devant la maison, cantonniere 
d'Ain Tounga, et qu'enfin j'eus reussi a lire tont le texte que portaient 
Ies quatre faces, je m'aper<jUS que la realite etait plus belle que mes reves ~ 
le document que, d'apres le nom du douar le plus proche, on appelle 
l'inscription d'Ain-el-Djemala completait la reedition, sons Septime Severet 
de la partie principale de ce texte historique, reedition qu'en 1893 avait 
publiee le docteur Carton. Une fois entierement retabli, le texte elucidait 
plusieurs des problemes qu'avaient poses a Oagnat, Fustei et l\Iommsen 
l'inscriptfon de Souk el Kmis, et a Edouard Ouq et Adolf Schulten celle 
d'Henchir Mettich. Ajourud'hui l'inscription d'Ain-el-Djemala, avec la 
plupart de mes restitutions, est entree. non seulement dans le tome 
VIII du Corpus, mais dans Ies reeueils de Droit romain" (p. 125-126). 

Alte date inedite privitoare la activitatea autorului de-a lungul 
anilor petrecuţi în Italia ar merita să ne reţină atenţia, dacă spaţiul nu 
ne-ar fi măsurat. Din numărul lor, menţionez informaţiile despre explo
rările şi descoperirile din preajma gurii Tibrului, a căror sinteză se citeşte 
acum în teza-i celebră Virgile et les orig·ines d'Ostie; tot aşa, paginile de 
caldă recunoştinţă şi admiraţie pentru monseniorul Duchesne, multă 
vreme director al Şcolii franceze din Roma, a cărni nobilă figură a rămas 
neştearsă în amintirea tuturor celor ce· l-au cunoscut. Pentru astfel de 
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·destăinuiri şi judecăţi, care îngăduie priviri asupra cutelor tainice ale 
sufletului şi înlesnesc judecarea echitabilă a omului şi a învăţatului, 
Amintirile lui Jerome Carcopino din Italia şi Macedonia vor rămîne 
mărturii de preţ la îndemîna celor ce vor voi să reconstituie împrejurările 
în care s-a format şi afirmat personalitatea dascălului celui mai prestigios 
al generaţiei mele, fără îndoială unul din reprezentanţii cei mai înzestraţi 
:şi străluciţi ai istoriografiei despre Roma din prima jumătate a veacului 
.al XX-lea. 

NOTES DE LEOTURE * 

(RESUl\lE) 

31. - Un mot sur la date du 'Strategikon' de .llfaurice. La recente 
·edition critique du Strategikon de Maurice, procuree par Haralamb Mihăescu 
(Bucarest, Editions de !'Academie, 1970), remet en cause la date de ce 
traite d'art militaire attribue par la plupart des critiques a un auteur 
tres peu connu, dont le floruit est l'objet de discussions qui durent depuis 
un siecle. Les arguments philologiques qu'on a depuis toujours invoques 
n'ayant pas conduit a des conclusions unanimement acceptees, on se 
demande s'il n'y a pas lien de chercher, ne serait-ce qu'un terminus post 
quern, dans la mention par l'auteur du traite - et cela a deux reprises -, 
d'un ce1tain t.ype d'etriers dont la diffusion dam !'Europe medievale 
peut etre imivie de maniere assez precise grâce aux decouvertes archeo
logiques qui jalonnent la route <le certain:- peuples migrateurs depuis la 
Chine jusqn'en Pannonie et en Europe du Sud-Est. Sans etre absolument 
surs 1 Ies repl>res chronologiques qu'elles fournissent permettent d'attri
buer au Strategikon une date quelque peu differente de celle traditionnel
lement admise : fin du VII" ou plutot VIII" siecle au lien du vr ou pre
mieres decennies du vn· siecle, date retenue par le dernier editeur. 

32. - Un document et trois interpretes. Un decret fragmentaire 
d'Istrol'l publie en 1916 par Vasile Pârvan (Histria I V, p. 540, n° 2), reedite 
et restitue quelques annees plus tard par Adolf Wilhelm (SEG I 328), a 
fait depuis l'objet d'un nouvel examen de la part de Iorgu Stoian (SOIV, 
IV, 1953, p. 681-704), qui, en contestant le bien-fonde des restitutions 
de Wilhelm et on s'en tenant aux le9ons de Pârvan (lequel, aux lignes 
G-6 du texte, croyait reconnaître une allusion a des TtoAL""'.'Lxoct Tt EpL
o-ToccrEt~), soutient qu'effectivement le document en question nous a con
serve l'echo de certains troubles sociaux au cours desquels une partie du 
corps civique aurait ete chassee de la ville par la faction rivale. Oette 
interpretation, fondee sur la traduction arbitraire du participe aoriste 
ttTtocx_.&ev•cuv, a ete contestee en 1967 par celui qui signe ces lignes dans 
·ses Contribuţii la istoria veche a României 2, p. 66, n. 113, ou il fait observer, 

"' Les series precedentes dl's Notes de leclure ont paru dans • Sludii clasice•, VII, 1965• 
p. 319-333: VIII, 1966, p. 231-246: IX, 1967, p. 223-237; X, 1968, p. 233-243; XI, 
1969, p. 233-249; XII, 1970, p. lîl-190. 
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d'une part, qu'en bon grec &7tocyea.&otL ne signifie pas <~·exiler », mais. 
bien (au moyen) « emmener, emporter », et (au passif) « etre conduit au 
loin, ravi, assujetti » ; d'autre part, que dans de nombreux textes helle
nistiques &mxx..&enwv est employe pour parler d'hommes saisis par des 
ennemis ou des brigands et, de ce fait, reduits a l'esclavage. C'est ce 
qu'avait parfaitement vu Wilhelm, dont Ies restitutions se fondaient preci
sement sur de tels textes paralleles, c'est ce que vient de montrer une fois. 
de plus Pierre Ducrey, dans sa these sur Le traitement des pr-isonniers de 
guerre en Grece ancienne, ou cet emploi d'iimxyco est etudie soigneusement 
a partir d'exemples aussi nombreux que pertinents. 

33. - Halmy1·is et Ozolimne. En s'attachant, dans un travail recent 
sur Les Petcehnegues au Bas-Danube (Bucarest, 1970), a refuter l'opinion 
de ceux qui, dans L'Alexiade (II, p. 104), avaient identifie l'etendue 
d'eau designe par Anne Oomnene comme Ozolimne avec le lac Halmyris 
(aujourd'hui Razelm, au nord de la Dobroudja), l'auteur, Petre Diaconu, 
croit pouvoir invoquer, parmi d'autres arguments contre cette localisa
tiou, l'incertitude ou nous serions quant a l'existence dans l'antiquit0-
d'un lac Halmyris (p. 123, n. 433). Contre cette erreur manifeste, on 
rappelle que le cord.ou litoral qui: en fermant toute une serie de golfes 
au sud du Delta eu Danube, a ounne naissance aux lacs appeles de nos 
jours Razelm, Zmeica, Goloviţa et Sinoe, etait forme des l'epoque helle
nistique, comme il resulte d'un passage de Polybe (IV 45) cite et commente 
dans Contribuţii la istoria veche 2, p. 32-67 ; en outre, que le lac meme 
de Halmyris est cite sous ce nom par Pline (n.h. IV 79) , avant de figurer 
- aux premieres annees du Ir siecle - comme un point de repere topo
graphique dans le document connu sous le nom d''Opo.&ecrlix Aoc~eplou Moc
~lµou omx·nxou (SEG I 329 = Contribuţii 2, p. 3!l3, I. 3). 

34. - Les souvenirs de Jerome Carcopino sur Rome et la M acedoine. 
Dans Ies deux derniers ecrits de Jerome Carcopino, - Souvenirs romains· 
et Souvenirs de la guerre en Orient, parus respectivement en 1968 et 1970, 
- on releve pour Ies commenter un certain nombre de passages faits 
soit pour eclairer la personnalite de rauteur, soit pour fournir des renseigne
ments sur son activite comme pensionnaire de l'Ecole Franctaise de 
Rome, tantOt en !talie et tantOt en Tunisie. Ces derniers travaux ont 
culmine par la decouverte et la publication en 1906 de l'inscription 
d'Ain-el-Djemala, d'un interet capital pour l'etude du colonat africain; 
des explorat.ions a l'embouchure du Tibre et dans la region de Prattica de
vaient lui fournir Ies theses principales de son magnum opus: Virgile et 
les or-igines d'Ostie. 
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